II. A LETELEPEDÉSI JOG ÉS A SZOLGÁLTATÁSNYÚJTÁS SZABADSÁGA

a)
Kereskedelmi tevékenységek, beleértve a közvetítőkét

A Tanács 1964. február 25-i 64/224/EGK irányelve (HL L 56. szám, 1964.4.4., 869/64. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1972. évi csatlakozási okmány (HL L 73. szám, 1972.3.27., 14. o.),

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.)

A 3. cikk végén szereplő táblázat a következőkkel egészül ki:

	
	Önálló vállalkozók
	Munkavállalók

	„Spanyolországban:
	Agente commercial
	Representante de Comercio

	
	Comisionista
	Viajante de Comercio

	
	Agente exclusivista
	

	
	Asentador
	

	
	
	

	Portugáliában:
	Agente comercial
	Caixeiro viajante

	
	Corrector
	Caixeiro de praça

	
	Comissário
	Representantes comerciais”

	
	Vendedor em leilőes
	


b)
Szolgáltató vállalkozások

1.
A Tanács 1967. január 12-i 67/43/EGK irányelve (HL 10. szám, 1967.1.19., 140/67. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1972. évi csatlakozási okmány (HL L 73. szám, 1972.3.27., 14. o.),

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.).

A 2. cikk (3) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„Spanyolországban:
—
agentes de la propiedad inmobiliaria

—
administradores de fincas urbanas

—
agencias inmobiliarias y de alquiler

—
promotoras inmobiliarias

—
sociedades y empresas inmobiliarias

—
expertos inmobiliarios

Portugáliában:
—
agęncias imobiliárias

—
sociedades imobiliárias

—
administradores de imóveis

—
peritos imobiliários

—
loteadores”

2.
A Tanács 1982. június 29-i 82/470/EGK irányelve (HL L 213. szám, 1982.7.21., 1. o.).

A 3. cikk a Dániára vonatkozó részeket követően a következőkkel egészül ki:

„Spanyolország
A.
Agente de transportes

Agente de servicios complementarios del transporte ferroviario

Consignatario de buques

Consignatario

Agentes de aduanas

Transitario

B.
Agente de viajes

C.
Depositario

Almacenista

D.
Pesador y medidor oficial

Pesador y medidor público”,

valamint a Hollandiára vonatkozó részeket követően a következőkkel egészül ki:

„Portugália

A.
Transitário

Agente de navegaçăo

Corrector de navios

B.
Agente de viagens

Agente de transporte aéreo

C.
Depositário

D.
(nincs)”.

c)
Bankok és egyéb pénzügyi intézmények, biztosítás

1.
A Tanácsi 1973. július 24-i 73/239/EGK első irányelve (HL L 228, 1973.8.16., 3. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1976. június 29-i 76/580/EGK tanácsi irányelv (HL L 189. szám, 1976.7.13., 13. o.).,

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.),

—
az 1984. december 10-i 84/641/EGK tanácsi irányelv (HL L 339. szám, 1984.12.27., 21. o.).

a)
A 4. cikk a következőkkel egészül ki:

„g)
Spanyolországban
A következő intézmények:

1.
Comisaría de Seguro Obligatorio de Viajeros,

2.
Consorcio de Compensación de Seguros,

3.
Fondo Nacional de Garantía de Riesgos de la Circulación.”

b)
A 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja a következőkkel egészül ki:

„—
a Spanyol Királyság esetében:

»sociedad anónima«, »sociedad mutua«, »sociedad cooperativa«,

—
a Portugál Köztársaság esetében:

»sociedade anónima de responsibilidade limitada«, »mútua de seguros«.”

2.
A Tanács 1976. december 13-i 77/92/EGK irányelve (HL L 26. szám, 1977.1.31., 14. o.), amelyet az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.) módosított.

A 2. cikk (2) bekezdése a következőkkel egészül ki:

a)
„—
Spanyolországban:
—
Agentes libres de seguros,

—
Corredores de reaseguro;


—
Portugáliában:
—
Corretor de seguros,

—
Corretor de resseguros.”

b)
„—
Spanyolországban:
—
Agentes afectos de seguros (representantes y no representantes);


—
Portugáliában:
—
Agente de seguros.”

c)
„—
Spanyolországban:
—
Subagentes de seguros;


—
Portugáliában:
—
Submediador.”

3.
A Tanács 1977. december 12-i 77/780/EGK első irányelve (HL L 322. szám, 1977.12.17., 30. o.), amelyet az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.) módosított.


A 2. cikk (2) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„—
Spanyolországban: az Instituto de Crédito Oficial, leányvállalatai kivételével,

—
Portugáliában: az 1986. január 1-jén létező és nem részvénytársaságként bejegyzett Caixas Económicas.”

4.
A Tanács 1979. március 5-i 79/267/EGK első irányelve (HL L 63. szám, 1979.3.13., 1. o.), amelyet az 1979. évi csatklakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.) módosított.

A 8. cikk (1) bekezdésének a) pontja a következőkkel egészül ki:

„—
a Spanyol Királyság esetében:

sociedad anónima, sociaded mutua,

—
a Portugál Köztársaság esetében:

sociedade anónima.”

5.
A Tanács 1979. március 5-i 79/279/EGK irányelve (HL L 66. szám, 1979.3.16., 21. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.),

—
az 1982. március 3-i 82/148/EGK tanácsi irányelv (HL L 62. szám, 1982.3.5., 22. o.).

A 21. cikk (1) bekezdésében a „negyvenöt” szó helyébe az „ötvennégy” lép.

d)
Társasági jog

1.
A Tanács 1968. március 9-i 68/151/EGK első irányelve (HL L 65. szám, 1968.3.14., 8. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1972. évi csatlakozási okmány (HL L 73. szám, 1972.3.27., 14. o.),

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.).

a)
Az 1. cikk a következőkkel egészül ki:

„—
Spanyolországban:
la sociedad anónima, la sociedad comanditaria por acciones, la sociedad de responsabilidad limitada;

—
Portugáliában:
a sociedade anónima de reponsabilidade limitada, a sociedade em comandita por acçoes, a sociedade por quotas de responsabilidade limitada.”

b)
a 2. cikk (1) bekezdése f) pontjának helyébe a következő szöveg lép:

„f)
Minden üzleti évre vonatkozó mérleg és eredménykimutatás. A mérleget tartalmazó dokumentumnak tartalmaznia kell a törvény által a mérleg hitelesítésére kötelezően kijelölt személyek adatait is. Azonban, az első cikkben megjelölt, német, belga, francia, görög, olasz, luxemburgi, illetve portugál jog szerinti Gesellschaft mit beschränkter Haftung, société de personnes ŕ responsabilité limitée, personenvennootschap met beperkte aansprakelijkheid, société ŕ responsabilité limitée, eταιρία περιορισμένης ευθύνης, societΰ a responsabilitŕ limitata és sociedade em comandita por acçoes, valamint a holland jog szerinti besloten naamloze vennootschap, az ír jog szerinti private company és az észak-ír jog szerinti private company esetében e rendelkezés kötelező alkalmazását el kell halasztani a mérlegek és eredménykimutatások tartalmának összehangolásáról, valamint az irányelvben meghatározandó mérlegfőösszegnél alacsonyabb mérlegfőösszegű társaságoknak az említett dokumentumokkal kapcsolatos adatközlési kötelezettség alóli részleges vagy teljes mentesítéséről szóló irányelv bevezetésének időpontjáig. A Tanács az említett irányelvet ennek az irányelvnek az elfogadását követő két éven belül fogadja el.”

2.
A Tanács 1976. december 13-i 77/91/EGK második irányelve (HL L 26. szám, 1977.1.31., 1. o.), amelyet az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.) módosított.

Az 1. cikk (1) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„—
Spanyolországban:
la sociedad anónima;

—
Portugáliában:
a sociedade anónima de responsabilidade limitada.”

3.
A Tanács 1978. október 9-i 78/855/EGK harmadik irányelve
 (HL L 295. szám, 1978.10.20,. 36. o.), amelyet az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.) módosított.


Az 1. cikk (1) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„—
Spanyolországban:

la sociedad anónima;

—
Portugáliában:
a sociedade anónima de responsabilidade limitada.”

4.
A Tanács 1978. július 25-i 78/660/EGK negyedik irányelve (HL L 222. szám, 1978.8.14., 11. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.),

—
az 1983. június 13-i 83/439/EGK tanácsi irányelv (HL L 193. szám, 1983.7.18., 1. o.),

—
az 1984. november 27-i 84/569/EGK tanácsi irányelv (HL L 314. szám, 1984.12.4., 28. o.).

Az 1. cikk (1) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„—
Spanyolországban:
la sociedad anónima, la sociedad comanditaria por acciones, la sociedad de responsabilidad limitada;

—
Portugáliában:
a sociedade anónima de reponsabilidade limitada, a sociedade em comandita por acçoes, a sociedade por quotas de responsabilidade limitada.

5.
A Tanács 1983. június 13-i 83/349/EGK hetedik irányelve (HL L 193. szám, 1983.7.18., 1. o.).

A 4. cikk (1) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„—
Spanyolországban:
la sociedad anónima, la sociedad comanditaria por acciones, la sociedad de responsabilidad limitada;

—
Portugáliában:
a sociedade anónima de reponsabilidade limitada, a sociedade em comandita por acçoes, a sociedade por quotas de responsabilidade limitada.”

e)
Az építési beruházásra irányuló közbeszerzési szerződések

A Tanács 1971. július 26-i 71/305/EGK irányelve (HL L 185. szám, 1971.8.16., 5. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1972. évi csatlakozási okmány (HL L 73. szám, 1972.3.27., 14. o.),

—
az 1978. augusztus 2-i 78/669/EGK tanácsi irányelv (HL L 225. szám, 1978.8.16., 41. o.),

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.).

a)
A 24. cikk a következőkkel egészül ki:

„Spanyolországban:
a »Registro mercantíl« és a »Registro industrial del Ministerio de Industria y Energía«;

Portugáliában:
a »Comissão de inscrição e classificação dos empreiteiros de obras públicas e dos industriais da construção civil (CICEOPICC)« nyilvántartása.”

b)
Az I. melléklet a következőkkel egészül ki:

„XII.
Spanyolországban:
állami szerződés-odaítélési eljárások hatálya alá tartozó egyéb jogi személyek.

XIII.
Portugáliában:
olyan közjogi jogi személyek, amelyek áru beszerzésére irányuló közbeszerzési szerződései állami ellenőrzés alá tartoznak.”

f)
Szabadfoglalkozásúak

1.
A Tanács 1975. június 16-i 75/362/EGK irányelve (HL L 167. szám, 1975.6.30., 1. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.),

—
az 1981. december 14-i 81/1057/EGK tanácsi irányelv (HL L 385. szám, 1981.12.31., 25. o.),

—
az 1982. január 26-i 82/76/EGK tanácsi irányelv (HL L 43. szám, 1982.2.15., 21. o.).

a)
A 3. cikk a következőkkel egészül ki:

„k)
Spanyolországban:
Az Oktatás- és Tudományügyi Minisztérium által kibocsátott »Título de Licenciado en Medicina y Cirugía« (orvostudományi és sebészeti egyetemi oklevél);

l)
Portugáliában:
Egyetem által kibocsátott »Carta de curso de licenciatura em medicina« (orvosi tanulmányok elvégzését igazoló oklevél), és az Egészségügyi Minisztérium illetékes hatóságai által kibocsátott »Diploma comprovativo da conclusăo do internato geral« (az általános szakmai gyakorlat teljesítését igazoló oklevél).”

b)
Az 5. cikk (2) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„Spanyolországban:
Az Oktatás- és Tudományügyi Minisztérium által kibocsátott »Título de Especialista« (szakorvosi szakképesítés);

Portugáliában:
Az Egészségügyi Minisztérium illetékes hatóságai által kibocsátott »Grau de Assistente” (asszisztensi fokozat), illetve az orvosok szakmai szervezete által kibocsátott »Título de Especialista« (szakorvosi szakképesítés).”

c)
Az 5. cikk (3) bekezdésében az alábbiakban feltüntetett francia bekezdések a következő részekkel egészülnek ki:

—
aneszteziológa:
„Spanyolország: anestesiología y reanimación

Portugália: anestesiologia”,

—
általános sebészet:
„Spanyolország: cirugía general

Portugália: cirurgia geral”,

—
idegsebészet:
„Spanyolország: neurocirugía

Portugália: neurocirurgia”,

—
szülészet és nőgyógyászat:
„Spanyolország: obstetricia y ginecología

Portugália: ginecologia e obstetrícia”,

—
általános orvostan (belgyógyászat):
„Spanyolország: medicina interna

Portugália: medicina interna”,

—
szemészet:
„Spanyolország: oftalmología

Portugália: oftalmologia”,

—
fül-orr-gégészet:
„Spanyolország: otorrinolaringología

Portugália: otorrinolaringologia”,

—
gyermekgyógyászat:
„Spanyolország: pediatría y sus áreas específicas

Portugália: pediatria”,

—
tüdő- és hörgőgyógyászat:
„Spanyolország: neumología

Portugália: pneumologia”,

—
urológia:
„Spanyolország: urología

Portugália: urologia”,

—
ortopédia:
„Spanyolország: traumatoligía y cirugía ortopédica

Portugália: ortopedia”.

d)
A 7. cikk (2) bekezdésében az alábbiakban feltüntetett francia bekezdések a következő részekkel egészülnek ki:

—
klinikai biológia:
„Spanyolország: análisis clínicos

Portugália: patologia clinica”,

—
biológiai hematológia:
„Spanyolország: hematolgia y hemoterapia

Portugália: hematologia clínica”,

—
mikrobiológia – bakteriológia:
„Spanyolország: microbiología y parasitologίa”,

—
patológiai anatómia:
„Spanyolország: anatomía patológica

Portugália: anatomia patológica”,

—
biokémia:
„Spanyolország: bioquímica clínica”,

—
immunológia:
„Spanyolország: immunología”,

—
plasztikai sebészet:
„Spanyolország: cirugía plástica y reparadora

Portugália: cirurgia plástica”,

—
mellkasi sebészet:

„Spanyolország: cirugía torácica

Portugália: cirurgia torácica”,

—
gyermeksebészet:
„Spanyolország: cirugía pediátrica

Portugália: cirurgia pediátrica”,

—
érsebészet:
„Spanyolország: angiología y cirugía vascular

Portugália: cirurgia vascular”,

—
kardiológia:
„Spanyolország: cardiología

Portugália: cardiologia”,

—
gasztroenterológia:

„Spanyolország: aparato digestivo

Portugália: gastro-enterologia”,

—
reumatológia:
„Spanyolország: reumatología

Portugália: reumatologia”,

—
általános hematológia:
„Spanyolország: hematología y hemoterapia

Portugália: imunohemoterapia”,

—
endokrinológia:
„Spanyolország: endocrinología y nutrición

Portugália: endocrinologia-nutrição”,

—
fizikoterápia:

„Spanyolország: rehabilitación

Portugália: fisiatria”,

—
sztomatológia:
„Spanyolország: estomatología

Portugália: estomatologia”,

—
neurológia

„Spanyolország: neurología

Portugália: neurologia”,

—
pszichiátria:

„Spanyolország: psiquiatría

Portugália: psiquiatria”,

—
bőr- és nemibeteg-gyógyászat:

„Spanyolország: dermatología médico-quirúrgica y venereología

Portugália: dermatovenereologia”,

—
radiológia:

„Spanyolország: electrorradiología

Portugália: radiologia”,

—
diagnosztikai radiológia:

„Spanyolország: radiodiagnóstico

Portugália: radiodiagnóstico”,

—
sugárterápia:

„Spanyolország: oncología radioterápica

Portugália: radioterapia”,

—
trópusi orvostan:

„Portugália: medicina tropical”,

—
gyermekpszichiátria:

„Portugália: pedopsiquiatria”,

—
geriátria:

„Spanyolország: geriatría”,

—
vesebetegségek:

„Spanyolország: nefrología

Portugália: nefrologia”,

—
farmakológia:

„Spanyolország: farmacología clínica”,

—
allergológia:

„Spanyolország: alergología

Portugália: imuno-alergologia”,

—
gasztroenterológiai sebészet:

„Spanyolország: cirugía del aparato digestivo”.

2.
A Tanács 1977. március 22-i 77/249/EGK irányelve (HL L 78. szám, 1977.3.26., 17. o.), amelyet az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.) módosított. 

Az 1. cikk (2) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„Spanyolország: Abogado

Portugália: Advogado.”

3.
A Tanács 1977. június 27-i 77/452/EGK irányelve (HL L 176. szám, 1977.7.15., 17. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.),

—
az 1981. december 14-i 81/1057/EGK tanácsi irányelv (HL L 385. szám, 1981.12.31., 25. o.).

a)
Az 1. cikk (2) bekezdése a következőkkel egészül ki:

„Spanyolországban:
»Enfermero/a díplomado/a;«

Portugáliában:

»Enfermeiro«.”

b)
Az 3. cikk a következőkkel egészül ki:

„k)
Spanyolországban:
Az Oktatás- és Tudományügyi Minisztérium által kibocsátott »Título de Diplomado universitario en Enfermería« (betegápolói egyetemi oklevél).

l)
Portugáliában:

Államilag elismert és az illetékes hatóság által nyilvántartásba vett oktatási intézmény által kibocsátott »Diploma do curso de enfermagem geral« (általános betegápolói oklevél).”

4.
A Tanács 1978. július 25-i 78/686/EGK irányelve (HL L 233. szám, 1978.8.24., 1. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.),

—
az 1981. december 14-i 81/1057/EGK tanácsi irányelv (HL L 385. szám, 1981.12.31., 25. o.).

a)
Az 1. cikk a következőkkel egészül ki:

„—
Spanyolországban:
Licenciado en Odontología,

—
Portugáliában:
médico dentista.”

b)
A 3. cikk a következőkkel egészül ki:

„k)
Spanyolországban:

oklevél, amelynek elnevezéséről Spanyolország a csatlakozást követően tájékoztatja a tagállamokat és a Bizottságot.

l)
Portugáliában:
felsőoktatási intézmény által kibocsátott »carta de curso de licenciatura em medicina dentária« (a fogászati tanulmányok elvégzésének hivatalos elismeréséről szóló oklevél).”

c)
Az irányelv a következő szöveggel egészül ki:

„19a. cikk
Attól az időponttól, amikor Spanyolország meghozza az ezen irányelvnek való megfeleléshez szükséges intézkedéseket, az ezen irányelv 1. cikkében említett tevékenységek gyakorlása tekintetében a tagállamok elismerik azokat az orvosi okleveleket, bizonyítványokat és a képesítés megszerzéséről szóló egyéb tanúsítványokat, amelyeket Spanyolországban ítéltek oda azoknak a személyeknek, akik orvosi egyetemi tanulmányaikat a csatlakozás előtt kezdték meg, ha ezeket az okiratokat egy, a hatáskörrel rendelkező spanyol hatóságok által kiadott olyan igazolás kíséri, amely tanúsítja, hogy a 78/687/EGK irányelv 5. cikkében említett tevékenységet ezek a személyek az igazolás kiadását megelőző öt év során legalább három egymást követő évig ténylegesen, jogszerűen és főtevékenységként gyakorolták Spanyolországban, valamint hogy ezek a személyeknek ugyanolyan feltételek mellett jogosultak az említett tevékenységek folytatására, mint az ezen irányelv 3. cikkének k) pontjában említett oklevéllel, bizonyítvánnyal vagy a képesítés megszerzéséről szóló egyéb tanúsítvánnyal rendelkezők.

Az első albekezdésben említett hároméves gyakorlat követelményétől el kell tekinteni azon személyek esetében, akik sikeresen elvégeztek legalább három éves olyan tanulmányokat, amelyeket a hatáskörrel rendelkező hatóságok igazolása szerint a 78/687/EGK irányelv 1. cikkében említett képzéssel egyenértékűnek kell elismerni.”

5.
A Tanács 1978. december 18-i 78/1026/EGK irányelve (HL L 362. szám, 1978.12.23., 1. o.), az alábbi módosításokkal:

—
az 1979. évi csatlakozási okmány (HL L 291. szám, 1979.11.19., 17. o.),

—
az 1981. december 14-i 81/1057/EGK tanácsi irányelv (HL L 385. szám, 1981.12.31., 25. o.).

A 3. cikk a következőkkel egészül ki:

„k)
Spanyolországban:
Az Oktatás- és Tudományügyi Minisztérium által kibocsátott »Título de Licenciado en Veterinaria« (állatorvosi egyetemi oklevél);

l)
Portugáliában:
Valamely egyetem által kibocsátott »Carta de curso de licenciatura em medicina 

veterinária« (az állatorvos-tudományi tanulmányok befejezésének hivatalos elismerését igazoló oklevél).”

6.
A Tanács 1980. január 21-i 80/154/EGK irányelve (HL L 33. szám, 1980.2.11., 1. o.), amelyet az 1980. december 22-i 80/1273/EGK tanácsi irányelv (HL L 375. szám, 1980.12.31., 74. o.) módosított.

a)
Az 1. cikk a következőkkel egészül ki:

„Spanyolországban:
»matrona« vagy »asistente obstétrico«;

Portugáliában:
»enfermeiro especialista em enfermagem de saúde materna e obstétrica«.”

b)
A 3. cikk a következőkkel egészül ki:

„k)
Spanyolországban:
a Ministero de Educación y Ciencia által kibocsátott »asistencia obstétrica« oklevél;

l)
Portugáliában:
az »enfermeiro especialista em enfermagem de saúde materna e obstétrica« oklevél.”

� 	Az EK HL 1986. szeptember 13-i L 261. számában közzétett, a CsO ESP/PORT-ra vonatkozó helyesbítéssel módosított, I. melléklet II. pontja (A letelepedési jog és a szolgáltatásnyújtás szabadsága) d) pontja 3. pontjának első sora.
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